Проблемы создания ИПТ. Редактор – преобразователь JProTH.

На данный момент принято, что отношения между лексикой, тезаурусом, онтологией и моделью предметной области выражаются следующей UML-схемой:
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Рассмотрим определения:
Модель предметной области - это представление предметной области в виде элементарных абстрактных типов данных (АТД), на основе которых строятся более сложные АТД и их зависимости.
Онтология – это набор определений (на формальном языке) фрагмента декларативных знаний, ориентированный на совместное многократное использование различными пользователями в своих приложениях.

Тезаурус – полный систематизированный набор данных о какой-либо области знаний, позволяющий человеку или машине в них ориентироваться.

Лексика языка – это конечное (в каждый данный  момент) множество  языковых  элементов, открытая  динамическая знаковая система, которая носит потенциально коммуникативный характер.

В связи с прямой независимостью онтологии и лексики, упрощается и создание универсальных средств проектирования онтологий, таких как Protégé. Тезаурус основан на лексике, поэтому для его построения имеют значение язык и предметная область. Для его организации можно применять те же приложения, что и для онтологий, но как показывает практика, процесс редактирования тезауруса в таком приложении является трудоемким.

Для решения этой проблемы в информационной системе «Культурное наследие России», разрабатываемой научно-исследовательским институтом математики и механики имени Н.Г. Чеботарева (НИИММ) при Казанском Государственном Университете был разработан редактор тезауруса JProTH.

Прежде чем перейти к обзору редактора, следует рассмотреть модель тезауруса, взятую за основу. Тезаурус является многоязыковым и представляется в виде набора взаимосвязанных записей, называемых концептами. Одной лексической единице тезауруса соответствует один концепт. Лексическая единица имеет только одну основную запись термина на одном из поддерживаемых языков и переводы на другие языки. Этим достигается эффект слабой связанности между языками, что помогает избежать ситуаций, когда эквивалентность терминов на языках-компонентах может быть частичной, либо эквивалентный термин вообще отсутствует. 

Реализаций данной модели может быть множество. Рассмотрим одну из них, используемую в JProTH и называемую “simple format”.
Концепт содержит следующие информационные поля:

1. Имя концепта – неявное поле, содержащее идентификатор концепта. Необходимо для совместимости с редактором Protégé, его содержимое соответствует записи на основном языке с заменой пробелов на символы “нижнего прочерка”.

Пример: СРЕДИЗЕМНОМОРСКИЙ_ТИП_ЖИЛИЩА

2. Запись на основном языке (name) – обязательное поле, содержащее запись на основном языке, и если необходимо, область применения в скобках.

Пример: name СРЕДИЗЕМНОМОРСКИЙ ТИП ЖИЛИЩА (СТРОИТЕЛЬСТВО)
3. Основной язык (lang) – обязательное поле, содержащее аббревиатуру языка в формате ISO.

Пример: lang RU

4. Описание лексической единицы (note) – необязательное поле, предусмотрено для хранения описания лексической единицы, т.к. предполагается, что ввод информационной базы тезауруса будет осуществляться из различных источников данных, которыми могут быть в основном словари и тексты на естественном языке. 
5. Переводы на другие языки (tran) – необязательные поля, содержащие язык в формате ISO и перевод основной записи на указанный язык. Поле может присутствовать для каждого из поддерживаемых языков.

Пример: tran EN MEDITERRANEAN ABODE'S TYPE
6. Отношения (relu) – необязательные поля, содержащие тип отношения к адресуемой лексической единице, ее основной язык в формате ISO и запись на основном языке. Типы отношений будут рассмотрены ниже.

Пример: relu ВЫШЕ-РОД RU ДОМ

Полный концепт будет выглядеть так:

name СРЕДИЗЕМНОМОРСКИЙ ТИП ЖИЛИЩА

lang RU
note Замкнутый план и башенная архитектура жилья. Двухэтажный каменный дом с двускатной черепичной крышей, делится на две половины: в одной в нижнем этаже - кухня, в верхнем - жилые помещения, в другой в нижнем этаже - хлев, в верхнем - сеновал; на верхний этаж ведёт лестница с наружной стороны дома.
tran EN MEDITERRANEAN ABODE'S TYPE

relu ВЫШЕ-РОД RU ДОМ

Редактор JProTH позволяет настроить модель тезауруса при помощи конфигурационных файлов, которые могут содержать:

1. Поддерживаемые языки.

2. Классы лексических единиц.

3. Типы отношений, строго привязанные к одному из классов лексических единиц.

4. Обратный тип отношения для каждого из типов отношений.

Пользователь получает возможность быстро выполнять поиск концептов, создавать и удалять концепты на определенном языке, определять переводы концепта на другие языки, устанавливать отношения между концептами, определять хранилище концепта и иметь быстрый доступ к описанию лексической единицы. После того как информация введена, она может быть экспортирована в любой формат – owl, xml, текст и т.д.

Основной особенностью JProTH является экспорт в OWL формат при помощи библиотеки Jena, организующей представление онтологий. Благодаря этому, открывается возможность редактировать тезаурус в редакторе онтологий Protégé. 

Таким образом, используя JProTH, можно существенно увеличить скорость создания тезауруса. 

Схема работы:
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Модель и информационная база тезауруса, вводимая пользователем из различных источников данных (толковый словарь, энциклопедия и т.д.)
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